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	Cingolani Daniela
	2008 La pícara Justina: analisi stilistico lessicale
Descrizione: quest’opera, per lo più giudicata di scarso valore letterario, pur presentando elementi stilistici tipici della disgregazione del genere, appare però molto ricca sotto l profilo lessicale e fraseologico. Tenendo presente ce l’opera fu molto conosciuta e tradotta nonostant le sue difficoltà linguistiche, la ricerca si prefigge di analizzare tutte le strategie e modalità tipiche di un autore che ha saputo manipolare con grande genialità la lingua conducendola fino all’iperbolicità e alla creazione fantastica, giocando burlescamente con versi redatti in latino maccheronico e usando frequenti giri di parole ed espressioni colloquiali. Quest’ultima caratteristica fa dell’opera un fedele ed interessante documento storico-linguistico, nonché uno dei più peculiari esempi di habla coloquial del Siglo de Oro.

	Gentilli Luciana
La prof.ssa Gentilli si interessa principalmente di teatro e in particolare del teatro del 600 spagnolo che sta studiato anche in riferimento a pratiche sociali e discorsi storici (religiosità e morale, la moda, il disciplinamento femminile) che, a loro volta, hanno fatto propria la nozione di teatralità e spettacolo. Si interessa inoltre del teatro delle avanguardie, nel decennio 1920-1930 e di una scrittrice, Carmen de Burgos che è stata la prima donna a rivestire il ruolo di corrispondente di guerra.
Keywords:
teatro e teatralità, religiosità, morale, dottrina cattolica, disciplinamento femminile, moda, storia delle idee, avanguardia.
	2009 La teatralizzazione della parola divina nella Spagna tardo-secentesca
Descrizione: si intende allestire un’antologia con vasta campionatura di testi secenteschi appartenenti al genere della manualistica missionaria. L’obiettivo è quello di offrire attraverso le opere di alcuni missionari predicatori facenti parte di vari istituti religiosi, un contributo per la ricostruzione di quella strategia apostolica mirante all’adesione della mente e del cuore alla verità evangelica, nella quale la componente teatrale svolgeva un ruolo di primaria importanza.

	
	2008 Le relazioni culturali franco-spagnole tra sei-settecento

	Pérez Vicente Nuria
La prof.ssa Pérez Vicente lavora sulla lingua e la traduzione combinando però anche un interesse per la narrativa contemporanea, osservata soprattutto da un punto di vista interculturale e anche editoriale. Si occupa di linguaggi specialistici: il linguaggio del turismo, della pubblicità e recentemente anche il linguaggio della persuasione politica, studiato attraverso l’analisi dei discorsi dei deputati della UE.
KEYWORDS:
linguaggi specialistici, interculturalità, analisi dei testi.
	2008-2009 Analisi interculturale linguistico-testuale della traduzione in lingua spagnola 
Descrizione: il progetto vuole sviluppare la ricerca nell’ambito della traduzione in lingua spagnola, affrontando l’argomento da una doppia prospettiva, vale a dire interculturale e linguistico-testuale. Ciò permetterà uno studio che tenga conto del fenomeno traduttivo nelle sue caratteristiche generiche ma anche nelle particolarità, con possibilità di sviluppi sia nel campo dei linguaggi specialistici (quali il linguaggio del turismo, della pubblicità o della politica), sia nel campo della traduzione letteraria. La ricerca si prefigge la produzione di una ricognizione scientifica e l’edizione di testi specializzati attenenti alla materia in questione.


	Perotti Olga
	2009 Poeti spagnoli del Novecento e la Francia
Descrizione: L’obiettivo della presente ricerca è quello di prendere in esame alcuni scrittori spagnoli del Novecento nelle cui opere la presenza del mito di Parigi o il contatto diretto con la città svolge un ruolo di primo piano per motivi sia culturali sia storico-politici. In particolare, ci si propone di riconsiderare il periodo parigino dell’esilio di Unamuno durante la dittatura di Primo Rivera (1923-1930). Si è provveduto pertanto all’analisi dell’ampia documentazione rappresentata da scritti giornalistici, interventi pubblici, conferenze e lettere private  (il vastissimo epistolario è una fonte preziosa di notizie sul pensiero e sull’attività  letteraria di Unamuno) insieme alle opere del periodo parigino, allo scopo di ricostruire i rapporti tra lo scrittore e la cultura francese durante l’esilio e quindi giungere ad una valutazione più corretta del suo “misoparisianismo”.

	
	2008 Gli scrittori spagnoli e la cultura francese nei primi decenni del 900


